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3 Named   +   4 Unnamed   =   7 Fishermen

1 Later, by the Sea of Tiberias, Jesus again revealed Himself to the disciples. 

He made Himself known in this way:

2 Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael from Cana in Galilee, 

the sons of Zebedee, and two other disciples were together.

4, 5 The sons of Zebedee 

6 Disciple #1 (John)

7 Disciple #2

1 Simon Peter 

2 Thomas called Didymus

3 Nathanael from Cana in Galilee

John 21:1-2      ✝ Ἰωάνης 21:1-2



3 Simon Peter told them, “I am going fishing.”

“We will go with you,” they said. So, they went out and got into the boat, 

but caught nothing that night.

John 21:3      ✝ Ἰωάνης 21:3
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2 Now the earth was formless and void, 

and darkness was over the surface of the deep. 

And the Spirit of God was hovering over the surface of the waters.

darkness

Genesis 1:2 ✡ ב:בראשית  א
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4 Early in the morning, Jesus stood on the shore,

but the disciples did not recognize that it was Jesus.

John 21:4      ✝ Ἰωάνης 21:4
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4 Early in the morning, Jesus stood on the shore,

but the disciples did not recognize that it was Jesus.
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3 and God said, “Let light be;” and light is.
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4 Early in the morning, Jesus stood on the shore,

but the disciples did not recognize that it was Jesus.

5 So He called out to them, “Children, do you have any fish?”

“No,” they answered.

6 He told them, “Cast the net on the right side of the boat, 

and you will find some.” So they cast it there, 

and they were unable to haul it in because of the great number of fish.

John 21:4-6     ✝ Ἰωάνης 21:4-6



1 A Psalm of David

The LORD said to my Lord:

“Sit at My right hand

until I make Your enemies a footstool for Your feet.”

מזמורדודל1
ה לאדניוהינאם 

יימינשב ל
עד אשית איביך הדם לרגליך׃

Psalm 110:1 ✡ א:תהילים קי

yamin  ימין Right



semol yamin

Ecclesiastes 10:2 ✡ ב:קהלת י

2 A wise man’s heart inclines to the right,

but the heart of a fool to the left.

וימינלב חכם ל2
ו׃שמאלולב כסיל ל

Left Right



13 For judgment without mercy will be shown 

to anyone who has not been merciful. 

Mercy triumphs over judgment.

James 2:13    ✝ ΙΑΚΩΒΟΥ 2:13

Ark 

of the 

Covenant

Mercy Seat



11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11
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1 On one occasion, while Jesus was standing by the Lake of Gennesaret

with the crowd pressing in on Him to hear the word of God,

2 He saw two boats at the edge of the lake. 

The fishermen had left them and were washing their nets.

3 Jesus got into the boat belonging to Simon 

and asked him to put out a little from shore. 

And sitting down, He taught the people from the boat.

4 When Jesus had finished speaking, He said to Simon,

“Put out into deep water and let down your nets for a catch.”

5 “Master,” Simon replied, “we have worked hard all night 

without catching anything. But because You say so, I will let down the nets.”

Luke 5:1-5 ✝ Λουκᾶν 5:1-5
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6 When they had done so, they caught such a large number of fish

that their nets began to tear.

7 So they signaled to their partners in the other boat to come and help them, 

and they came and filled both boats so full that they began to sink.

8 When Simon Peter saw this, he fell at Jesus’ knees. 

“Go away from me, Lord,” he said, “for I am a sinful man.”

9 He and his companions were astonished at the catch of fish they had taken,

10 and so were his partners James and John, the sons of Zebedee.

“Do not be afraid,” Jesus said to Simon. “From now on you will catch men.”

11 And when they had brought their boats ashore, 

they left everything and followed Him.

Luke 5:6-11 ✝ Λουκᾶν 5:6-11



153        153  ✝

17 Solomon counted all the foreigners who were in the land of Israel, 

following the census which his father David had taken; 

and 153,600 were found.

✡
2 Chronicles 2:17 ✡ יז:דברי הימים ב ב

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11
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22 21 20 19 18 17 16 15 141312 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Ordinate Values  1 - 22



םילגועד עין עידגוהיה יעמדו עליו דוגים מעין 10
תםדגמשטוח לחרמים יהיו למינה תהיה 

ת הים הגדול רבה מאד׃דגכ

10 Fishermen will stand by the shore; from En-gedi to En-eglaim

they will spread their nets to catch fish of many kinds, 

like the fish of the Great Sea.

Ezekiel 47:10 ✡ י:יחזקאל מז



7 And the angel of the LORD found her                             

by a spring of water in the wilderness,                              

by the spring on the way to Shur.

Genesis 16:7 ✡ ז:בראשית  יו

ayin ןיע Spring

↙↙↙







?



Water flows from both





ןיע םילגעידגןיע

םילגועד עין עידגוהיה יעמדו עליו דוגים מעין 10
תםדגמשטוח לחרמים יהיו למינה תהיה 

ת הים הגדול רבה מאד׃דגכ

10 Fishermen will stand by the shore; from En-gedi to En-eglaim

they will spread their nets to catch fish of many kinds, 

like the fish of the Great Sea.

ועד
eglaim ein eingediuntil

Ezekiel 47:10 ✡ י:יחזקאל מז
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ןיע ןיע

The phrase contains 17 letters.

םילגעידג

םילגועד עין עידגוהיה יעמדו עליו דוגים מעין 10
תםדגמשטוח לחרמים יהיו למינה תהיה 

ת הים הגדול רבה מאד׃דגכ

10 Fishermen will stand by the shore; from En-gedi to En-eglaim

they will spread their nets to catch fish of many kinds, 

like the fish of the Great Sea.

ועד
eglaim ein eingediuntil

Ezekiel 47:10 ✡ י:יחזקאל מז



םילגעידג
ןעיןעי

eglaim ←    to   ←     gedi

En- En-

40 10 30 3 70                                                                       10 4 3

17
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like the fish of the Great Sea.
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םילגועד עין עידגוהיה יעמדו עליו דוגים מעין 10
תםדגמשטוח לחרמים יהיו למינה תהיה 

ת הים הגדול רבה מאד׃דגכ

ועדועד
eglaim ←    to   ←     gedi

En- En-

Ezekiel 47:10 ✡ י:יחזקאל מז

10 Fishermen will stand by the shore; from En-gedi to En-eglaim

they will spread their nets to catch fish of many kinds, 

like the fish of the Great Sea.



וישבני אל פתח הבית והנה מים יצאים מתחת מפתן הבית קדימה כי פני 1
ויוצאני  2הבית קדים והמים ירדים מתחת מכתף הבית הימנית מנגב למזבח׃ 

דרך שער צפונה ויסבני דרך חוץ אל שער החוץ דרך הפונה קדים והנה מים  
בצאת האיש קדים וקו בידו וימד אלף באמה 3מפכים מן הכתף הימנית׃ 

וימד אלף ויעברני במים מים ברכים וימד אלף 4ויעברני במים מי אפסים׃
וימד אלף נחל אשר לא אוכל לעבר כי גאו המים מי שחו 5ויעברני מי מתנים׃

ויאמר אלי הראית בן אדם ויולכני וישבני שפת הנחל׃6נחל אשר לא יעבר׃
ויאמר אלי המים 8בשובני והנה אל שפת הנחל עץ רב מאד מזה ומזה׃ 7

האלה יוצאים אל הגלילה הקדמונה וירדו על הערבה ובאו הימה אל הימה  
והיה כל נפש חיה אשר ישרץ אל כל אשר יבוא שם 9המוצאים ונרפאו המים׃

נחלים יחיה והיה הדגה רבה מאד כי באו שמה המים האלה וירפאו וחי כל  
...  ועד עין עגליםגדיוהיה יעמדו עליו דוגים מעין10אשר יבוא שמה הנחל׃ 

Ezekiel 47:1-10 ✡ י-א:יחזקאל מז
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The 153rd word of Ezekiel 47 is

ידג gedi.

Ezekiel 47:1-10 ✡ י-א:יחזקאל מז



ארב תישארב
b- Inreshit beginningbara create

1 bereshit bara elohim et hashamayim v’et ha’aretz.

את השמים ואת הארץיםהאלארבתישארב1

Genesis 1:1 ✡ א:בראשית  א
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ארב תישארב     
3                        5 1

b- Inreshit beginningbara create

11 Simon Peter went up and drew the net to land, full of large fish, 

one hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

1 bereshit bara elohim et hashamayim v’et ha’aretz.

את השמים ואת הארץיםהאלארבתישארב1

Genesis 1:1 ✡ א:בראשית  א

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11
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17 Thus says the LORD, your Redeemer, The Holy One of Israel: 

“I am the LORD your God, 

Who teaches you to profit, Who leads you by the way you should go.

Isaiah 48:17 ✡ יז:ישעה מח

לאה גאלך קדוש ישרוהיכה אמר 17
ךילהאה והיאני 

מלמדך להועיל מדריכך בדרך תלך׃
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מלמדך להועיל מדריכך בדרך תלך׃

I am the LORD your God



17 Thus says the LORD, your Redeemer, The Holy One of Israel: 

“I am the LORD your God, 

Who teaches you to profit, Who leads you by the way you should go.
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ךיהלאה  והיי נא

153

ani yahweh eloheka              I am the LORD your God



bezalel                        In the shadow of God

1 Then the LORD spoke to Moses, saying:

2 “See, I have called by name Bezalel the son of Uri, 

the son of Hur, of the tribe of Judah.

3 And I have filled him with the Spirit of God, in wisdom, 

in understanding, in knowledge, and in all manner of workmanship,

4 to design artistic works, to work in gold, in silver, in bronze,

5 in cutting jewels for setting, in carving wood, 

and to work in all manner of workmanship.

לאלצב

Exodus 31:1-5    ✡ ה-א:שמות לא



30 Then Moses said to the sons of Israel, 

“See, the LORD has called by name Bezalel

the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah. 
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Ex 36:1 “And Bezalel and Oholiab, and every skillful person in whom

the LORD has put skill and understanding to know how to perform
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shall perform in accordance with all that the LORD has commanded."
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Ex 38:22 And Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, 
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הנפלים היו בארץ בימים ההם וגם אחרי כן4
אל בנות האדם וילדו להם יםהאלהינבאשר יבאו 

המה הגברים אשר מעולם אנשי השם׃

4 Nephilim were on the earth in those days, and also afterward, 

when the sons of God came in to the daughters of men 

and they bore children to them. 

Those were the mighty men who were of old, men of renown.

Genesis 6:4 ✡ ד:בראשית  ו
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of God
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ךיהלאה  והיי נא

153

ani yahweh eloheka              I am the LORD your God
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ha’elohim
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ani yahweh eloheka              I am the LORD your God

Sons of God



khebel nevi’im נביאיםחבל  

5 After that you shall come to the hill of God where the Philistine 

garrison is. And it will happen, when you have come there to the city, 

that you will meet a group of prophets coming down from the high place 

with a stringed instrument, a tambourine, a flute, and a harp before them; 

and they will be prophesying.

Group of Prophets

1 Samuel 10:5 ✡ ה:שמואל א י
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ani yahweh eloheka              I am the LORD your God
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םיולהיננ

שה מכאשר צוה יםהאלאת ארון ההלויםבניוישאו 15
ה בכתפם במטות עליהם׃והיכדבר 

1 Chronicles 15:15 ✡ יה:דברי הימים א יה

15 and sons of the Levites bear the ark of God, as Moses commanded, 

according to the word of yahweh, 

on their shoulder, with staves, above them.

Sons of the Levites bene levyim
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Prophets
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Kings
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ani yahweh eloheka              I am the LORD your God

153
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אנה אנחנו עלים אחינו המסו את לבבנו לאמר28
ורם ממנו ערים גדלת ובצורתלודגםע

בשמים וגם בני ענקים ראינו שם׃

28 Where can we go up? Our brethren have discouraged our hearts, saying, 

“The people are greater and taller than we; the cities are great and fortified 

up to heaven; moreover we have seen the sons of the Anakim there.” ’

Great People         לודגםע am gadol

Deuteronomy 1:28      ✡ כח:דברים א
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9 Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty. 

And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill. 

And he said to him, “O man of God, the king says, ‘Come down.’” 

10 Elijah replied to the captain of fifty, 

“If I am a man of God, 

let fire come down from heaven and consume you and your fifty.” 

Then fire came down from heaven and consumed him and his fifty.

2 Kings 1:9-10 ✡ י-ט:מלכים ב א



11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty. 

And he said to him, “O man of God, thus says the king, 

‘Come down quickly.’” 

12 Elijah replied to them, 

“If I am a man of God, 

let fire come down from heaven and consume you and your fifty.” 

Then the fire of God came down from heaven 

and consumed him and his fifty.

2 Kings 1:11-12 ✡ יב-יא:מלכים ב א



13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. 

When the third captain of fifty went up, 

he came and bowed down on his knees before Elijah, 

and begged him and said to him, “O man of God, please let my life 

and the lives of these fifty servants of yours be precious in your sight. 

14 “Behold fire came down from heaven and consumed the first two 

captains of fifty with their fifties; 

but now let my life be precious in your sight.” 

15 The angel of the LORD said to Elijah, “Go down with him; 

do not be afraid of him.” 

So, he arose and went down with him to the king. 

2 Kings 1:13-15 ✡ יה-יג:מלכים ב א
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8 “And it will come about in all the land,” Declares the LORD, 

“That two parts in it will be cut off and perish; 

But the third will be left in it. 

7 “Awake, sword, against My Shepherd,

And against the Man, My Associate,”

Declares the LORD of armies.

“Strike the Shepherd and the sheep will be scattered;

And I will turn My hand against the little ones.

Zechariah 13:7-8 ✡ ח-ז:זכריה יג
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gadol dag    = Moses

לודג גד

Exodus 2:10 ✡ י:שמות ב

Great Fish

10 The child grew and she brought him              

to Pharaoh’s daughter and he became her son.          

And she named him Moses, and said,                  

“Because I drew him out of the water.”
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Great Fish

Joshua Son of Nun

Servant and Spiritual Son of Moses

10 The child grew and she brought him              

to Pharaoh’s daughter and he became her son.          

And she named him Moses, and said,                  

“Because I drew him out of the water.”



Deuteronomy 18:18 ✡ יח:דברים יח

18 'I will raise up a prophet from among their countrymen like you,                  

and I will put My words in his mouth, 

and he shall speak to them all that I command him.

נביא אקים להם מקרב אחיהם כמוך18
ונתתי דברי בפיו

אשר אצונו׃-ודבר אליהם את כל
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16 As He was going along by the Sea of Galilee,

He saw Simon and Andrew, the brother of Simon,

casting a net in the sea; for they were fishermen.

17 And Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will make you become fishers of men.”

Mark 1:16-17   ✝ ΜΑΡΚΟΝ 1:16-17



11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11
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John 21:8 ✝ Ἰωάνης 21:8

to diktuan                                          The Netτὸ δίκτυον
300 70   4 10 20 300 400 70 50     =     1224

8 οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον,

οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, 

σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.

8 But the other disciples came in the little boat 

(for they were not far from land, but about two hundred cubits), 

dragging the net with fish.



Ελληνικο αλφαβητο Greek Alphabet

τὸ δίκτυον
300 70   4 10 20 300 400 70 50   =   1224

to diktuan                                          The Net
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8 οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον,

οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, 

σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.

8 But the other disciples came in the little boat 

(for they were not far from land, but about two hundred cubits), 

dragging the net with fish.

8 x   153 = 1224



1 Later, by the Sea of Tiberias, Jesus again revealed Himself to the disciples. He made Himself known in 

this way: 2 Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael from Cana in Galilee, the sons of Zebedee, 

and two other disciples were together. 3 Simon Peter told them, “I am going fishing.”

“We will go with you,” they said. So, they went out and got into the boat but caught nothing that night.

4 Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did not recognize that it was Jesus.

5 So He called out to them, “Children, do you have any fish?” “No,” they answered.

6 He told them, “Cast the net on the right side of the boat, and you will find some.” So, they cast it there, 

and they were unable to haul it in because of the great number of fish. 7 Then the disciple whom Jesus 

loved said to Peter, “It is the Lord!” As soon as Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his outer 

garment (for he had removed it) and jumped into the sea. 8 The other disciples came ashore in the boat. 

They dragged in the net full of fish, for they were not far from land, only about a hundred yards.

9 When they landed, they saw a charcoal fire there with fish on it, and some bread. 10 Jesus told 

them, “Bring some of the fish you have just caught.” 11 So Simon Peter went aboard and dragged the net 

ashore. It was full of large fish, 153, but even with so many, the net was not torn. 12 “Come, have 

breakfast,” Jesus said to them. None of the disciples dared to ask Him, “Who are You?” They knew it was 

the Lord. 13 Jesus came and took the bread and gave it to them, and He did the same with the fish.

14 This was now the third time that Jesus appeared to the disciples after He was raised from the dead.

John 21 ✝ Ἰωάνης 21
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6 When they had done so, they caught such a large number of fish

that their nets began to tear.

Luke 5:6-11 ✝ Λουκᾶν 5:6-11

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11
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Ιχθυες
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Ichthyes Fishes

13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Δότε αὐτοῖς φαγεῖν ὑμεῖς. 

οἱ δὲ εἶπαν Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε καὶ ἰχθύες δύο…

8 x   153 = 1224

13 But He said to them, “You give them something to eat!” 

But they said, “We have no more than five loaves and two fish, 

unless perhaps we go and buy food for all these people.”

Luke 9:13 ✝ ΛΟΥΚΑΝ 9:13



Ελληνικο αλφαβητο Greek Alphabet

ΙχθυεςIchthyes Fishes

300 70   4 10 20 300 400 70 50     =     1224

Ιχθυες
10 600 9 400 5 200



Ελληνικο αλφαβητο Greek Alphabet

3 4 20 40 50 80

These values reflect the Standard Isopsephy values adjusted to match their 

Biblical Gematria counterparts. The extended version of Standard 

has the final forms of the letters extending into the hundreds:



11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.



4 10 20 3 4 70 50 

161

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

δίκτυον

net



4 10 20 3 4 70 50 

161 +         7

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

δίκτυον γῆν
3 8 50

61

net land



4 10 20 3 4 70 50 

161 +         +                                                        7

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

δίκτυον γῆν ἰχθύων μεγάλων
3 8 50

61

40 5 3 1 30 80 50

209

net land fish large  



4 10 20 3 4 70 50 

161 +         +            +                                                7

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

δίκτυον γῆν ἰχθύων μεγάλων
10 40 9 4 80 50

193

3 8 50

61

40 5 3 1 30 80 50

209

net land fish large  



4 10 20 3 4 70 50 

161 +         +            +                                                7

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

δίκτυον γῆν ἰχθύων μεγάλων
10 40 9 4 80 50

193 =      624
40 5 3 1 30 80 50

209

net land fish large  

3 8 50

61



4 10 20 3 4 70 50 

161 +         +            +                              +                                7

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

δίκτυον γῆν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
10 40 9 4 80 50

193

3 8 50

61 153
40 5 3 1 30 80 50

209

net    land fish large  a hundred and fifty-three

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

=      624



11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

4 10 20 3 4 70 50 

161 +         +            +                              +                                7

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

δίκτυον γῆν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
10 40 9 4 80 50

193

3 8 50

61

40 5 3 1 30 80 50

209

net    land fish large  a hundred and fifty-three

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

=     777=      624 153
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פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

70
ע ayin  A,O,E          Eye  70

ןיע



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

ע ayin  A,O,E          Eye  70

yah

See yah’s fish

ןיע 70



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

ע ayin  A,O,E          Eye  70

yah

See yah’s fish

ןיע 70



פ צ ק ר ש תעס נל מ כיא ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

ע ayin  A,O,E          Eye  70

yah

See yeshua’s fish

ןיע 70



פ צ ק ר ש תעס נל מ כיא ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

ע ayin  A,O,E          Eye  70

yah

See yeshua’s fish

ןיע 70



ע 7011 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11



ע 7011 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

153  

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11



פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ע ayin  A,O,E          Eye  70

70



פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ע ayin  A,O,E          Eye  70

70153



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

153   37 x
ע ayin  A,O,E          Eye  70

70x=



ע 70
11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

153

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

153

A Hundred             Fifty Three

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11



Ελληνικο αλφαβητο Greek Alphabet

A Hundred             Fifty Three

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν



ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
A Hundred             Fifty Three

153153 11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11



ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

153153

5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11



ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

153153

446 +                    884 +          1260 =   2590
5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

153     37 x 70= x

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50

A Hundred             Fifty Three

2590



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

153     37 x 70
x

=

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50 2590

A Hundred             Fifty Three 37
x



1 Later, by the Sea of Tiberias, Jesus again revealed Himself to the disciples. He made Himself known in 

this way: 2 Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael from Cana in Galilee, the sons of Zebedee, 

and two other disciples were together. 3 Simon Peter told them, “I am going fishing.”

“We will go with you,” they said. So, they went out and got into the boat but caught nothing that night.

4 Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did not recognize that it was Jesus.

5 So He called out to them, “Children, do you have any fish?” “No,” they answered.

6 He told them, “Cast the net on the right side of the boat, and you will find some.” So, they cast it there, 

and they were unable to haul it in because of the great number of fish. 7 Then the disciple whom Jesus 

loved said to Peter, “It is the Lord!” As soon as Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his outer 

garment (for he had removed it) and jumped into the sea. 8 The other disciples came ashore in the boat. 

They dragged in the net full of fish, for they were not far from land, only about a hundred yards.

9 When they landed, they saw a charcoal fire there with fish on it, and some bread. 10 Jesus told 

them, “Bring some of the fish you have just caught.” 11 So Simon Peter went aboard and dragged the net 

ashore. It was full of large fish, 153, but even with so many, the net was not torn. 12 “Come, have 

breakfast,” Jesus said to them. None of the disciples dared to ask Him, “Who are You?” They knew it was 

the Lord. 13 Jesus came and took the bread and gave it to them, and He did the same with the fish.

14 This was now the third time that Jesus appeared to the disciples after He was raised from the dead.

John 21 ✝ Ἰωάνης 21



1 Later, by the Sea of Tiberias, Jesus again revealed Himself to the disciples. He made Himself known in 

this way: 2 Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael from Cana in Galilee, the sons of Zebedee, 

and two other disciples were together. 3 Simon Peter told them, “I am going fishing.”

“We will go with you,” they said. So, they went out and got into the boat but caught nothing that night.

4 Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did not recognize that it was Jesus.

5 So He called out to them, “Children, do you have any fish?” “No,” they answered.

6 He told them, “Cast the net on the right side of the boat, and you will find some.” So, they cast it there, 

and they were unable to haul it in because of the great number of fish. 7 Then the disciple whom Jesus 

loved said to Peter, “It is the Lord!” As soon as Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his outer 

garment (for he had removed it) and jumped into the sea. 8 The other disciples came ashore in the boat. 

They dragged in the net full of fish, for they were not far from land, only about a hundred yards.

9 When they landed, they saw a charcoal fire there with fish on it, and some bread. 10 Jesus told 

them, “Bring some of the fish you have just caught.” 11 So Simon Peter went aboard and dragged the net 

ashore. It was full of large fish, 153, but even with so many, the net was not torn. 12 “Come, have 

breakfast,” Jesus said to them. None of the disciples dared to ask Him, “Who are You?” They knew it was 

the Lord. 13 Jesus came and took the bread and gave it to them, and He did the same with the fish.

14 This was now the third time that Jesus appeared to the disciples after He was raised from the dead.

John 21 ✝ Ἰωάνης 21



153    137  x
פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8= x



153    137  x
פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8
and Three  Fifty A Hundred 

שלושוחמישיםמאה  
300 6 30 300 6 40 10 300 10 40 8 5 1 40

= x



= 1096

153    137  x
פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8
and Three  Fifty A Hundred 

שלושוחמישיםמאה  
300 6 30 300 6 40 10 300 10 40 8 5 1 40

= x



= 1096

153    137  x
137

פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8
xand Three  Fifty A Hundred 

שלושוחמישיםמאה  
300 6 30 300 6 40 10 300 10 40 8 5 1 40

= x



1 Blind and dumb devil (12:22)

4 Brethren of the Lord  (13:55)

2 Syrophoenician woman & daughter (15:22)

2 Lunatic child and father (17:14) 

1 The leper (8:2)

2 Centurion and servant (8:5)

1 Peter's wife's mother (8:14)

2 Two possessed with devils (8:18)

5 Palsied man and bearers (9:2)

2 Jairus and his daughter (9:18)

1 Woman with issue of blood (9:21)

2 Blind men (9:27)

1 Dumb man (9:32)

11 Eleven Apostles (10:2)

1 Man with withered hand (12:10)

Matthew  = 47 Blessed

23 Occasions

2 Blind men (leaving Jericho) (20:30) 

1 Simon the leper, (26:6)

1 Mary (sister of Lazarus) (26:7)

1 Centurion; (27:54)

1 Salome (mother of Zebedee’s kids) (27:56)

1 Mary (James’ mom/Cleopas’ wife) (27:56)

1 Mary Magdalene (27:56)

1 Joseph of Arimathea, (27:57)

People Personally Blessed by yeshua in Matthew’s Gospel



1 Man with unclean spirit; (1:23)

1 Man, deaf and dumb (7:32)

1 Blind man (8:22)

1 Nicodemus (3:1)

1 Woman of Samaria (4:4)

2 Nobleman and sick son (4:46)

1 Impotent man (Bethesda) (5:1)

1 Woman taken in adultery (8:11)

1 Man born blind (9)

1 Lazarus (11)

1 Mary, mother of Jesus (19:25)

People Blessed by yeshua in Mark, Luke & John’s Gospel

Matthew = 47 Mark = 3 3

Mark = 3 Blessed

3 Occasions



1 Son of the widow of Nain (7:12)

1 A woman, a sinner (7:37)

2 Joanna and Susanna (8:3)

1 A disciple—"follow Me" (9:59)

70 The seventy disciples (10:1)

1 Martha (10:38)

1 Woman with infirmity (13:11)

1 Man with dropsy (14:2)

10 The ten lepers (17:12)

1 The blind man—entering Jericho (18:35)

1 Zaccheus (19:2)

1 Malchus (22:51)

1 Penitent thief (23:43)

2 The two disciples at Emmaus (24:13)

1 Man with unclean spirit; (1:23)

1 Man, deaf and dumb (7:32)

1 Blind man (8:22)

1 Nicodemus (3:1)

1 Woman of Samaria (4:4)

2 Nobleman and sick son (4:46)

1 Impotent man (Bethesda) (5:1)

1 Woman taken in adultery (8:11)

1 Man born blind (9)

1 Lazarus (11)

1 Mary, mother of Jesus (19:25)

People Blessed by yeshua in Mark, Luke & John’s Gospel

Matthew = 47 Mark = 3 Luke =  94 3

Luke = 94 Blessed

14 Occasions



1 Son of the widow of Nain (7:12)

1 A woman, a sinner (7:37)

2 Joanna and Susanna (8:3)

1 A disciple—"follow Me" (9:59)

70 The seventy disciples (10:1)

1 Martha (10:38)

1 Woman with infirmity (13:11)

1 Man with dropsy (14:2)

10 The ten lepers (17:12)

1 The blind man—entering Jericho (18:35)

1 Zaccheus (19:2)

1 Malchus (22:51)

1 Penitent thief (23:43)

2 The two disciples at Emmaus (24:13)

1 Man with unclean spirit; (1:23)

1 Man, deaf and dumb (7:32)

1 Blind man (8:22)

1 Nicodemus (3:1)

1 Woman of Samaria (4:4)

2 Nobleman and sick son (4:46)

1 Impotent man (Bethesda) (5:1)

1 Woman taken in adultery (8:11)

1 Man born blind (9)

1 Lazarus (11)

1 Mary, mother of Jesus (19:25)

People Blessed by yeshua in Mark, Luke & John’s Gospel

Matthew = 47 Mark = 3 Luke =  943
8 Occasions

John = 9 Blessed



1 Son of the widow of Nain (7:12)

1 A woman, a sinner (7:37)

2 Joanna and Susanna (8:3)

1 A disciple—"follow Me" (9:59)

70 The seventy disciples (10:1)

1 Martha (10:38)

1 Woman with infirmity (13:11)

1 Man with dropsy (14:2)

10 The ten lepers (17:12)

1 The blind man—entering Jericho (18:35)

1 Zaccheus (19:2)

1 Malchus (22:51)

1 Penitent thief (23:43)

2 The two disciples at Emmaus (24:13)

1 Man with unclean spirit; (1:23)

1 Man, deaf and dumb (7:32)

1 Blind man (8:22)

1 Nicodemus (3:1)

1 Woman of Samaria (4:4)

2 Nobleman and sick son (4:46)

1 Impotent man (Bethesda) (5:1)

1 Woman taken in adultery (8:11)

1 Man born blind (9)

1 Lazarus (11)

1 Mary, mother of Jesus (19:25)

People Blessed by yeshua in Mark, Luke & John’s Gospel

Matthew = 47 Mark = 3 Luke =  94 John = 9     Total 153



153

# of different fish 

in the Sea of Galilee.

# of countries on Earth at the time.

Each fish matters







תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

The Hebrew Alphabet (alefbet)



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

Sofit          Final Forms

ץף ןםך

The Hebrew Alphabet (alefbet)



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

Sofit          Final Forms

ץף ןםך

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ואת הארץםימראשית ברא אלהים את השב1

Genesis 1:1 ✡ א:בראשית  א



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

Sofit          Final Forms

ץף ןםך

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ואת הארץםימראשית ברא אלהים את השב1

Genesis 1:1 ✡ א:בראשית  א



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

0 0 0 0

4 3 2 1 9 8 7   6 5 4 3 2 1 9 8 7 6 5 4 3 2 1
0 0 0 0 0 0 0   0 0 0 0 0 0

gematria גמטריא Geometry



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

22 21 20 19 18 17 16 15 141312 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Ordinate Values  1 - 22



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

22 21 20 19 18 17 16 15 141312 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Ordinate Values  1 - 22

ץף ןםך
Sofit          Final Forms



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

27 26 25 24 23

22 21 20 19 18 17 16 15 141312 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Ordinate Values  1 - 27

ץף ןםך



תשרקצפ עסנ מל כי טחזו הדגבא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

22 21 20 19 18 17 16 15 141312 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Abraham םהרבא
24 5 20 2 1     = 52

Sofit          Final Form mem



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham
Father

Mother

Son 



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham
Father

Mother

Son Family



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham
Father

Mother

Son 



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham
Father

Mother

Spirit

Son 



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



רגההרשהרוטק

24 5 20 2 1       = 52

Hagar                   Sarah Keturah

םהרבא
24 5 20 2 1   = 52

םהרבא
24 5 20 2 1    = 52

םהרבא

5 20 21 = 46 5 20 6 9 19 = 59

153

לאעמשיקחציןדמ
Ishmael                              Isaac Medan

19 8 18 10 = 55 25 4 13 = 4212 1 16 13 21 10 = 73

20 3 5 = 28

153153

Abraham                 Abraham         Abraham



The End
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